Understanding the Terminology of Book of Mormon Geography

By George Potter

The Hebrew word gebul means borders. Gebul is a cognate of the Arabic jabal (jebel, djebel), which means mountain.
 Dr. Nibley also confirmed that in the ancient Mesopotamian and Egyptian languages, the word for “borders” meant mountains.
 Arthur Kocherhans believes that placing the descendents of Lehi in the Andes mountains is a direct fulfillment of the blessing that Joseph of Egypt received from Israel.
 Lehi was a descendent of Joseph who was promised that his seed would be “progenitors unto the utmost bound of the everlasting hills” (Genesis 49:26). Not only do the great South American Andes fit the description of “everlasting hills,” placing the Nephites and Lamanites in the range’s highest inhabitable valleys, (up to 13,000 feet above sea level) but is also indicative of the mountains’ “utmost bounds.”

Without knowing the probable meaning of the words ‘“wilderness’” and ‘“borders’” in the Book of Mormon, it would appear that few descriptions exist in the book regarding the terrain of the land of the Nephites. However, the opposite is likely the case. The word “wilderness” (desert) is used 214 times in the Book of Mormon (often used in proximity to the seashore), and the word “borders” (mountains) is used 65 times, suggesting that much of the Book of Mormon lands were deserts by the sea or mountains, thus providing the reader with a perfect description of Peru.

Janne Sjodahl provided a more direct reasoning for the Book of Mormon lands having been mountainous. He writes:

ANTI

There are several words in the Book of Mormon in which “anti” is one of the component parts, as for instance, ani-Anti, the name of the Amalekite village in which Aaron, Muloki, and Amnah preached the gospel (Alma 21:11). Anti-Nephi-Lehi, the name of a king and also of a people (Alma 24:1-5); antion, a piece of gold used as money (Alma 11:19); Antipas, the name of a mountain (Alma 47:7); Antum, the name of the country in which hill Shim was situated (Mormon 1-3), and onti, the name of a piece of silver used as money (Alma 11:6), are instances of the use of the word anti in the Book of Mormon.

The Indian word (Peruvian Quechua) corresponding to anti is, I believe, anta, which Garcilasso de la Vega tells us means “copper.” From anta, the magnificent mountain chain that forms the backbone of South America was called the Andes, possibly because of the metal, especially copper, found in these mountains.

In the Book of Mormon, anti means a mountain, or a hill. When it is used to denote a country it probably means a hilly, or mountain country, and when the name is applied to a city it may indicate location in a mountain region. In the same way the Anti-Nephi-Lehi may have been located in a hill country. 

Anti appears in Antisuyu, the name given by the Peruvians to the eastern part of their vast domain; that is, to the part that was traversed by the loftiest ridges of the Andes mountains. That proves, beyond questions, that the Peruvians used the word exactly as we find it used in the Book of Mormon.

ANTIPAS was the name of a mount or hill on the summit of which Lamanite armies on one occasion had gathered themselves for battle (Alma 47:7).  This is a genuine Indian word. On the mountain slope of the Cordillera, in the upper Amazon basin, there is, according to Dr. Brinton, a tribe of Indians, of the Jivaro linguistic stock, known as the Antipas. They are described as ‘rather tall, of light color, with thin lips, aquiline noses, straight eyes, prognatic jaws, hair black or with reddish tinge.’

The Book of Mormon place name “Manti” provides a very interesting line of thinking that seems to support Sjodahl’s argument. We can start by breaking down the word into “M-anti,” remembering that anti means mountains, and there was actually a hill of Manti (Alma 1:15). Since Manti meant hills or mountains, this would confirm the fact that “borders” meant “mountains” in the Book of Mormon, for we read of the Nephites defeating the Lamanites near the “borders of Manti” (Alma 27-54). Other verses use “borders” {mountains} to describe “Manti” (Alma 16:6-7, Alma 43:32). Furthermore, the headwaters of the Sidon river was near Manti (Alma 43:24-25); headwaters of rivers are normally found high in the mountains. A valley was also located in Manti (Alma 43:27), implying that either mountains or hills formed the valley. 

The hill Riplah in the land of Manti was so large it could conceal a Nephite army (Alma 43:31-35). Finally, Manti was in the vicinity of Antiparah (Alma 56:14), and according to Sjodahl’s reasoning, “anti” can be translated into the Quechua word anta which means copper. Using the same linguistic rule, the Book of Mormon city, land, or hill of Manti would be translated into Quechua as Manta. The Quechua name for the place from which Viracocha {Christ} left Peru after his mission was called “Manta.” 
 Other interesting applications of Sjodahl linguistic key provide evidence that over time Book of Mormon words evolved into Quechua words as the ending “i” changed to an “a.” 

The name of the Nephite King Limhi transposes to Lima, the Quechua place name that is still used for the name of the Peruvian capital, which was formerly called Ciudad de los Reyes, or City of the Kings.
Limhi could also relate to Limatambo (meaning the “Inn of Lima”) an Inca site west of Cuzco.

The city of Lehi could become the city of Laha (an Inca town near Lake Titicaca).

Anti from the Book of Mormon becomes Anta, name of a town northwest of Cuzco.
 

Onti was the Nephite word for a silver coin (Alma 11:6). Transpose the “i” for an “a” and you have Onta while Anta is the Quechua word for copper.

In conclusion, an understanding of the meaning of the words used in the Book of Mormon provides a good description of the land of the Nephites, and that description matches Peru, not Mesoamerica or New England.
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